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National foreword

This British Standard has been prepared under the direction of the
Shipbuilding and Marine Standards Committee and is identical with

ISO 3715:1978 “Shipbuilding — Ship screw propellers — List of equivalent
terms”. It gives a standard glossary of terms in English and provides equivalent
terms in the other two official languages of the International Organization for
Standardization (ISO), French and Russian, together with recommended
equivalent terms in German, Dutch, Norwegian, Italian, Polish and Spanish.

Terminology and conventions. The text of the International Standard has
been accepted as suitable for publication, without deviation, as a British
Standard. Some terminology and certain conventions are not identical with
those used in British Standards; attention is especially drawn to the following.

Where the words “International Standard” appear, referring to this standard,
they should be interpreted as “British Standard”.

A British Standard does not purport to include all the necessary provisions of
a contract. Users of British Standards are responsible for their correct
application.

Compliance with a British Standard does not of itself confer immunity
from legal obligations.

Summary of pages

This document comprises a front cover, an inside front cover, pages i and i1,
pages 1 to 13 and a back cover.

This standard has been updated (see copyright date) and may have had
amendments incorporated. This will be indicated in the amendment table on

This British Standard, having the inside front cover

been prepared under the
direction of The Shipbuilding
and Marine Standards
Committee, was published
under the authority of the
Executive Board and comes
into effect on Amendments issued since publication
30 April 1979

Amd. No. Date of issue Comments
© BSI 02-2000

The following BSI references
relate to the work on this
standard:

Committee reference SME/10
Draft for comment 75/74456 DC
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SCOPE AND FIELD OF APPLICATION

This International Standard gives the corre-
spondence in a number of languages of the
main terms relating to ship screw propellers.
These terms are illustrated by diagrams.

The main part of the standard gives the
terms in the English, French and Russian
languages. It is supplemented by annexes
giving the corresponding terms in German,
Dutch, Norwegian, Italian, Polish and
Spanish.

NOTE — Only the terms given in the official
1SO languages (English, French and Russian)
can be considered as 1SO terms. The terms
in the annexes have been included at the
request of Technical Committee ISO/TC 8,
and are published under the responsibilities
of the member bodies for Germany (DIN),
the Netherlands (NNI), Norway (NSF),
Italy (UNI), Poland (PKNiM) and Spain
(IRANOR) respectively .

OBJET ET DOMAINE D’APPLICATION

La présente Norme internationale donne la
correspondance, dans un certain nombre de
langues, entre les principaux termes relatifs
aux hélices de navires. Ces termes sont illus-
trés par des dessins.

La partie principale de |a norme donne les
termes anglais, francais et russes. Elle est
complétée par des annexes donnant les
termes correspondants en allemand, en néer-
landais, en norvégien, en italien, en polonais
et en espagnol.

NOTE — Seuls les termes donnés dans les
langues officielles de 1"1SO (anglais, francais
et russe) peuvent étre considérés comme
termes 1SO. Les termes figurant dans les
annexes ont €té inclus 3 la demande du
comité technique ISO/TC 8, et sont publiés
sous la responsabilité des comités membres
respectifs de 1'Aliemagne (DIN), des Pays-
Bas (NNI), de la Norvége (NSF), de I'ltalie
(UNI), de la Pologne (PKNiM) et de
I’Espagne (IRANOR).

OBBEKT ¥ OBNTACTb NPUMEHEHUA

Hacrorwuin MexayHapoarsit Crakaapt obe-
cneuuBaeT COOTBETCTBUE OCHOBHbLIX TEPMUHOB,
OTHOCAWMUXCA K CYAOBbIM TPE6GHbIM BUHTaM,
H8 HECKOMNbKUX RA3bIKAX. 3TU TEPMUHbBI NpPOUN-
NIOCTPUPOBaHbLI AMArpaMMamMu.

OCHOBHaRA 4acTb CTAHAAPTa COAEPKUT TEPMUHLI
Ha 3HIMWUCKOM, MPaAHUY3CKOM U pPYCCKOM
A3bIKax U AONONHAETCA NPUNOXEHUAMMU, COne-
pXawuMu COOTBETCTBYIOWMUE TepMUHbl  Ha
HEMEUKOM, A3TCKOM, HOPBEXCKOM, UTanbAH-
CKOM, MONLCKOM U UCN3HCKOM R3bIKAX.

NMPUMEYAHUE — TonbKO TepMuHbi, Npuse-
feHHble Ha OduumanbHeix R3sikax  UCO
(aHrnuMCKOM, PaHUY3CKOM U  PYCCKOM)
MOryT cuutaTecR tepMuHamu WCO. Tepmu-
Hbl B NPUNOXEHUAX 6biNU BKNKWOMEHbI NOA
OTBETCTBEHHOCTb unexHos opraKusaunu
Fepmanuu (DIN), Huagepnawpos (NNI),
Hopseruu (NSF), WUranuu (UNI), Monbwwu
(PKNiM) u WUcnawuu (IRANOR) coorveert-
CTBEHHO.

Documents

© BSI 02-2000

Full document details: BS MA 86:1979

Document Sharing Hflb


http://www.avadocuments.com/doc/bs-ma-86-1979
http://www.avadocuments.com/doc/bs-ma-86-1979

BS MA 86:1979

EQUIVALENT ENGLISH, FRENCH AND RUSSIAN TERMS
TERMES EQUIVALENTS ANGLAIS, FRANCAIS ET RUSSES
JIKBUBANEHTHbIE TEPMUHbI HA AHITMTUACKOM, ®PAHLLY3CKOM U PYCCKOM A3bIKAX

Reference
number
Numéro de .
i fi Tepmunbl Ha CCKOM RA3bike
référence English terms Termes francais P py
Howmep ann
cehinox
1 Blade Pale NonacTs
2 Blade tip Extrémité de la pale KoHueBar kpomka nonactu
3 Blade root Racine de la pale KopHeBan 4acTe nonactu
4 Blade root fillets Congé de raccordement de la pale lanTens nepexoaa nonactu K
au moyeu cTynuue
5 Leading edge Aréte d’entrée BxoaAulan KpoMKa
6 Trailing edge Aréte de sortie BbixoaAwan kpomka
7 Rake Inclinaison de la ligne de référence OTkuaka nonactu
8 Angle of rake Angle d’inclinaison de la ligne Yron oTkuaku nonactu
de référence
9 Blade profile Profil de pale Fabaput nonactu
10 Maximum distance of blade Dépassement maximal des pales MNpeBbiweHue HanbonbLen
profile beyond aft face of boss a l'arriére du moyeu WWUpUHbI rabapuTa nonacTtu 3a
cTynuuy
n Skewback Déversement de la pale CmeuteHue oceBon NUHUKN
nonacrtu
12 Projected outline of blade Contour projeté de la pale MpoeKTUPOBaHHbIA KOHTYP
nonactu
13 Expanded blade area Surface développée redressée de CnpAMneHHan NOBepPXHOCTb
la pale nonacTtu
14 Expanded blade outline Contour développé redressé de CnpAMneHHbIN KOHTYpP nonactu
la pale
15 Reference line Ligne de référence OceBan NuUHUA nonactu
16 Line of maximum blade thicknesses  Ligne des épaisseurs maximales JTuHuAa HanbonbwKx TonwuH
17 Line of maximum blade thicknesses  Ligne des épaisseurs maximales CeueHue No NUHUKU HaMBoNbLMX
plotted from reference line ramenées a la ligne de référence TONWUH
18 Maximum thickness Epaisseur maximale Haunbonblwan TonwmuHa ceyeHun
19 Aerofoil blade section Profil d'aile portante; section bi- [BOAKOBLINYKNOE CeyeHue
convexe nonacTtu
20 Circular-back blade section Section plan convexe MnockoBbINyKNoe ceyeHune
nonacTu
21 Hollow-faced blade section Section & face creuse; section BbinyknoBorHyToe ceveHue
concave nonactun
22 Helical distance between leading Longueur de la section entre I'aréte  PacCTOAHWe OT OCEBON NUHUM
edge and reference line d’entrée et la ligne de référence n0NacTy 40 BXOAAWEN KPOMKU
23 Helical distance between trailing Longueur de la section entre I'aréte  PacCTOAHUe OT OCEBOM NUHUM
edge and reference line de sortie et la ligne de référence nonacTu A0 BbIXOAALLEW KPOMKU
24 Helical distance between leading Longueur de la section entre son PacctorHue OT nuHUM Hanbo-
edge and maximum thickness aréte d'entrée et |’épaisseur maximale NbWUX TONWMH 40 BXOAALLEN
KPOMKM
25 Distance between maximum Distance entre I'épaisseur maximale  PaccToAHWe OT NUHWUM HaUBONL-
thickness and reference line et la ligne de référence WUX TONWKUH A0 BXOAALWEN
KPOMKU
26 Pressure side Coté face; intrados HarHetarenbHan cTopoHa
CeyeHuUA NoNacTu D t
ring Hub
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